	Sylabus przedmiotu / modułu kształcenia

	Nazwa przedmiotu/modułu kształcenia: 
	 Tłumaczenia ustne

	Nazwa w języku angielskim: 
	 Interpreting Skills

	Język wykładowy: 
	Język rosyjski, język polski

	Kierunek studiów, dla którego przedmiot jest oferowany: 
	 Filologia, sp. język rosyjski w biznesie

	Jednostka realizująca: 
	 Katedra Filologii Rosyjskiej i Komparatystyki

	Rodzaj przedmiotu/modułu kształcenia (obowiązkowy/fakultatywny): 
	O

	Poziom modułu kształcenia (np. pierwszego lub drugiego stopnia): 
	I stopień

	Rok studiów: 
	III

	Semestr: 
	V

	Liczba punktów ECTS: 
	3

	Imię i nazwisko koordynatora przedmiotu:
	dr Joanna Siepietowska

	Imię i nazwisko prowadzących zajęcia:
	dr Joanna Siepietowska

	Założenia i cele przedmiotu:
	Zapoznanie studentów ze specyfiką tłumaczenia ustnego; przygotowanie do tłumaczenia konsekutywnego (ćwiczenia symulacyjne); wprowadzenie do tłumaczenia symultanicznego. 

	Symbol efektu
	Efekty kształcenia
	Symbol efektu kierunkowego

	
	WIEDZA
	

	S_W03
	Student na rosyjskojęzyczną terminologię z zakresu działalności

translatorycznej.
	K_W02 K_W05 K_W08

	S_W04
	Posiada znajomość języka rosyjskiego z zakresu tłumaczeń.
	K_W02 K_W05 K_W08

	
	UMIEJĘTNOŚCI
	

	S_U13
	Dysponuje umiejętnością poprawnego przekładu ustnego z języka rosyjskiego na język polski i z języka polskiego na język rosyjski z uwzględnieniem właściwości stylistycznych obu języków.
	K_U13

	S_U17
	Potrafi porozumieć się z wykorzystaniem różnych technik

translatorskich w zakresie języka rosyjskiego, w szczególności w

zakresie języka biznesu, języka tłumaczeń.
	K_U07

	
	KOMPETENCJE SPOŁECZNE
	

	S_K04
	Ma świadomość różnicowania kulturowego ludzkości i zajmuje postawę otwartości i zrozumienia wobec Innego i inności.
	K_K04

	Forma i typy zajęć:
	 ćwiczenia


	Wymagania wstępne i dodatkowe:

	Bardzo dobra znajomość języka rosyjskiego i polskiego.

	Treści modułu kształcenia:

	- podstawowe informacje na temat zawodu tłumacza żywego języka;

- specyfika tłumaczenia symultanicznego w zależności od otoczenia;

- ćwiczenia z zakresu tłumaczenia konsekutywnego i symultanicznego;

- ćwiczenia w tłumaczeniu wykorzystujące autentyczne wypowiedzi i nagrania (audio i video);

	Literatura podstawowa:

	Florczak J., Tłumaczenia symultaniczne i konsekutywne. Teoria i praktyka, Warszawa 2013.
Gillies A., Sztuka notowania. Poradnik dla tłumaczy konferencyjnych, Kraków 2007.
Gillies A., Tłumaczenie ustne – Conference interpreting, Kraków 2004.

Poznański J., Tłumacz w postępowaniu karnym, Warszawa 2007.

Rozan J.-F., Notatki w tłumaczeniu konsekutywnym – Note taking in Consecutive Interpreting, Kraków 2002.

	Literatura dodatkowa:

	Tryuk M., Przekład ustny konferencyjny, Warszawa 2012.

Tryuk M., Przekład ustny środowiskowy, Warszawa 2006.

	Planowane formy/działania/metody dydaktyczne:

	Przekład z języka rosyjskiego na język polski oraz z polskiego na rosyjski (ćwiczenia symulacyjne).

	Sposoby weryfikacji efektów kształcenia osiąganych przez studenta:

	Studenci będą oceniani na bieżąco (kontrola prac domowych, aktywność na zajęciach).

	Forma i warunki zaliczenia:

	Warunkiem uzyskania zaliczenia z przedmiotu jest obecność na zajęciach (nie więcej niż dwie nieusprawiedliwione nieobecności na ćwiczeniach w semestrze) oraz uzyskanie łącznie co najmniej 50% punktów dodatnich z kolowium ustnego wieńczącego semestr.


	Bilans punktów ECTS*:

	Udział w ćwiczeniach
	30 godz.

	Samodzielne przygotowanie się do zajęć
	30 godz.

	Przygotowanie do kolokwium
	15 godz.

	Razem
	75 godz. = 3 ECTS


* rozpisać na studia stacjonarne i niestacjonarne
